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TRHP 2000-38
Verslag van de onderhandelingen tussen een delegatie van het Koninkrijkder Nederlanden en van de Verenigde Republiek Tanzania betreffende eenOvereenkomst inzake de Bevordering en Wederzijdse Bescherming vanInvesteringen, 19 en 20 april 2000 te Dar es Salaam.

Samenvatting
Op 19 en 20 april 2000 vond te Dar es Salaam een eerste onderhandelingsronde plaatsover een investeringsbeschermingsovereenkomst (IBO) tussen een delegatie van hetKoninkrijk en een delegatie van de Verenigde Republiek Tanzania. De onderhandelingenhebben overeenstemming over alle artikelen van de 1130 opgeleverd, behalve over hetnieuwe artikel 15 inzake verdragsopvolging. Met de aanvaarding van alle andere artikelenuit de IBO heeft Tanzania aangegeven in te kunnen stemmen met een moderninvesteringsverdrag. Dit wordt als een belangrijk winstpunt beschouwd. Tanzania hechtklaarblijkelijk aan een goed investeringsverdrag met Nederland en daarom bestaat deverwachting dat ook voor het laatste artikel een oplossing zal worden gevonden.Afgesproken is dat Tanzania op korte termijn met een reactie zal komen.

De onderhandelingsronde was schriftelijk voorbereid via een uitwisseling vantekstvoorstellen. Omdat voortgang via de schriftelijke weg niet verder mogelijk leek,terwijl oplossingen voor de openstaande artikelen toch in het verschiet leken te liggen,was tot een onderhandelingsronde besloten. Afgesproken werd dat de geconsolideerdetekst van december 1999, die naar aanleiding van de schriftelijke onderhandelingen wasopgesteld, de onderhandelingsbasis zou vormen. Bij het begin van de onderhandelingenwaren de belangrijkste openstaande punten de zogenoemde indirecte controle (artikel 1,b, iii), de door Tanzania gewenste uitzondering op nationale behandeling voor infantindustries’ (artikel 3, lid 2), de beslechting van een geschil tussen een investeerder en eenverdragspartij (artikel 9), de Koninkrijksbepalingen (art. 13 en 14, par. 4) en artikel 15(verdragsopvolging).

Al op de eerste onderhandelingsdag werd grote vooruitgang geboekt. Op de tweede dagwerd consensus bereikt over alle artikelen die de bevordering en de bescherming vaninvesteringen behandelen, maar volledige overeenstemming over de IBO bleef toch uit,omdat de Tanzaniaanse delegatie geen mandaat had om in te gaan op het Nederlandsevoorstel om met de inwerkingtreding van de IBO, het oude verdrag inzake Economischeen Technische Samenwerking (ETS) te beëindigen. Wel zegde de Tanzaniaanse delegatietoe zich over het Nederlandse voorstel te zullen beraden en met een spoedige reactie tezullen komen.



In de geparafeerde tekst is de Nederlandse standaard 1130 vrijwel overeind gebleven.Ondanks dat er geen volledige overeenstemming over een lEO-tekst werd bereikt, werdtoch besloten de concept 1130 tekst te paraferen, omdat er geen verschil van mening meerbestond over de inhoud van een investeringsverdrag. Dit werd vastgelegd in eenverklaring (‘agreed minutes’), die namens Nederland door
werd ondertekend. Deze verklaring, met daarbij dedelegatielijsten en de geparafeerde IBO-tekst, is als bijlage bij dit verslag opgenomen.

Speciale dank gaat uit naar voor zijn rol bij de onderhandelingen. Dankis ook verschuldigd aan die op deskundige wijze de delegatieondersteunde en als adviseur een belangrijke rol speelde. De voortvarende behandelingvan het 1130-dossier door de autoriteiten van Tanzania is aan hun inzet toe te schrijven.Een woord van waardering gaat tot slot uit naar
die de delegatie hebben ondersteund.

Artikeisgewijze verslag
Preambule, Artikel 2 (toelating), Artikel 6 (onteigening), Artikel 7 (compensatie bijverlies), Artikel 8 (subrogatie), Artikel 10 (toepassing), Artikel 11 (consullaties), Artikel12 (geschillenbeslechting tussen verdragspartijen)De tijdens de schriftelijke fase bereikte overeenstemming over deze artikelen werdbevestigd.

Artikel 1 (definities)
Tanzania wenste aanvankelijk niet in te stemmen met artikel 1, b, iii, dat handelt overrechtspersonen die niet zijn opgericht onder het recht van het thuisland, maar waaroverwel een vorm van zeggenschap bestaat door een natuurlijke of rechtspersoon van hetthuisland. Nederland hechtte aan deze bepaling, omdat investeerders hun buitenlandseinvesteringen soms via een andere vestiging in het gastiand of in een derde land, latenlopen. Na Nederlandse uitleg over de betekenis van deze paragraaf en nadat deformulering op Tanzaniaans verzoek was aangepast door onder meer de woorden‘directly or indirectly’ na het woord ‘controlled’ te schrappen, stemde Tanzania daarmeein. Tevens werd op voorstel van Tanzania de term ‘nationals’ hier (en, waar nodig, eldersin het verdrag) vervangen door ‘investors’.

Artikel 3 (‘behandeling van investeringen)
In paragraaf 1 werden enkele wijzigingen van gramrnaticale aard aangebracht. Tanzaniastemde in met paragraaf 2 en daarmee met nationale behandeling en ‘Most FavouredNation’— meest begunstiging (MFN). We] verzocht de Tanzaniaanse delegatie om in eenaparte paragraaf onder artikel 3 een uitzondering op nationale behandeling op te nemenvoor ‘infant industries’ in het kader van het Tanzaniaanse ontwikkelingsbeleid. Nederlandstond in beginsel niet afwijzend tegenover het idee, maar meende dat een eenzijdigeclausule in een protocol bij het verdrag zou moeten worden opgenomen. Indien Tanzaniavast zou houden aan het opnemen van deze uitzondering op nationale behandeling alsaparte paragraaf van artikel 3, dan zou een dergelijke clausule een tweezijdig karaktermoeten hebben, omdat dit beter zou passen in de tweezijdige structuur van het verdrag.
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Nadat de Nederlandse delegatie er nogmaals op gewezen had dat het protocol eenintegraal onderdeel van het verdrag vormde, stemde de delegatie van Tanzaniauiteindelijk in met het Nederlandse voorstel om de door Tanzania gewenste uitzonderingop nationale behandeling in het protocol bij het verdrag op te nemen.

Artikel 4 (belastingen)
Tanzania stemde in met het Nederlandse voorstel voor de titel van dit artikel. Over detekst van het artikel zelf bestond al overeenstemming.

Artikel 5 (overmakingen)
Tanzania stemde in met het Nederlandse voorstel voor de titel van dit artikel. De tekstvan het artikel zelf leverde geen problemen op.

(J Artikel 9 geschillenbesIechting tussen een investeerder en een verdragspartij)Tanzania stemde in met het Nederlandse voorstel voor de titel van dit artikel. Tanzaniawees in eerste instantie het Nederlandse voorstel af om in artikel 9 de positie te vanrechtspersonen, die door onderdanen van de andere verdragspartij gecontroleerd worden,bij de beslechting van een geschil tussen een investeerder en een verdragspartij, teverwoorden. De Nederlandse delegatie hield aan deze bepaling vast, teneinde tevoorkomen, dat een investering door een in land gevestigde rechtspersoon, diegecontroleerd wordt door een investeerder uit het andere land, niet zou wordenbeschouwd als een buitenlandse investering. Dit is van bealng als er bij een geschil eenberoep op dit artikel zou worden gedaan. In dat geval zou het recht om een geschil aanJCSID voor te leggen mogelijk kunnen worden bestreden door de verdragspartij op wiensgrondgebied de investering plaatsvond. Al gauw bleek dat het Tanzaniaans verzet tegendeze clausule vooral voortkwam uit onbegrip over de betekenis van het Nederlandsevoorstel. Na uitleg door de Nederlandse delegatie, waarbij gerefereerd werd aan derelevante bepalingen uit het de Conventie inzake de Beslechting vanInvesteringsgeschillen tussen Staten en Onderdanen van andere Staten (ICSID-Verdrag),werd de clausule alsnog door Tanzania aanvaard. Artikel 9 omvat nu, op voortstel vanTanzania, twee aparte paragrafen.

Artikel 13 en 14, paragraaf 4 (Koninkrijksbepalingen)De structuur van het Koninkrijk werd aan Tanzania uiteengezet, waarbij gerefereerd werdaan de eerder schriftelijk aangeboden uitleg. Desondanks bleef Tanzania zich verzettentegen de Nederlandse voorstellen voor artikel 13 en artikel 14, paragraaf 4, omdat naarTanzaniaans inzicht op grond van deze bepalingen niet voldoende duidelijk was hoe deverdragsrelatie zou zijn tussen Tanzania enerzijds en de afzonderlijke delen van hetKoninkrijk anderzijds. Dit hield ook verband met de gevoelige relatie tussen het vasteland van de Verenigde Republiek Tanzania en het eiland Zanzibar. Dit gold voor zowelde inwerkingtreding, als de beëindiging van het verdrag. Daarnaast had Tanzania moeitemet het op het oog eenzijdig karakter van de beide bepalingen. Pas nadat de Nederlandsedelegatie uitvoerig op de structuur van het Koninkrijk en de betekenis daarvan voorverdragen was ingegaan en zich bereid verklaarde artikel 13 en artikel 14, paragraaf 4,

3



een meer tweezijdig karakter te geven, stemde Tanzania met de betreffende bepalingenin.

Artikel 15 (verdragsopvolging)
Tanzania wees het Nederlandse voorstel af om een bepaling op te nemen, waarmee zouworden vastgelegd dat bij de inwerkingtreding van de IBO, de in 1970 getekendeovereenkomst tussen Nederland en Tanzania inzake economische en technischesamenwerking, zou worden beëindigd. Tanzania was klaarblijkelijk niet op dit voorstelvoorbereid. Bovendien meende Tanzania dat een dergelijke bepaling, indien deze zouworden opgenomen, niet in artikel 14 zou moeten komen, zoals Nederland voorstelde,maar in een afzonderlijk artikel. Voor Nederland zou dat aanvaardbaar zijn, maarTanzania wilde de voorgestelde bepaling toch niet aanvaarden, omdat Tanzania enkelebepalingen identificeerde die wel in het verdrag van 1970 staan, maar niet in de te sluitenIBO. Tanzania was van mening dat het ene verdrag daarom niet zondermeer het anderekon vervangen. Nederland achtte het van belang de verhouding tussen beide verdragen,die hoofdzakelijk vergelijkbare onderwerpen behandelen, goed te regelen. Dat zouproblemen over de vraag welke van de twee verdragen van toepassing zou zijn inspecifieke situaties, in de toekomst voorkomen. Daarbij speelt een rol dat naarNederlands inzicht het verdrag uit 1970 enkele achterhaalde bepalingen bevat, die beterzouden kunnen vervallen, zoals een clausule over instelling van een gemengde commissieen een bepaling waarin de bereidheid wordt uitgesproken om binnen wettelijke kadersgoederen en diensten op krediet te verkopen. De Tanzaniaanse delegatie verklaarde geenmandaat te hebben om het Nederlandse voorstel te accepteren. Wel zegde deTanzaniaanse delegatie toe zich over het Nederlandse voorstel te zullen beraden en meteen spoedige reactie te zullen komen.

van de Nederlandse delegatie,

Afdeling Investeringsbeleid
en Internationale Organisaties.

[informatie: BEB/DHJJIO, secretaris,
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Negotiations on an Agreement on Encouragement and ReciprocalProteclion of Investments between the United Republic of Tanzania
and

the Kingdom of the Netherlands

AGREEI) MiNUTES

On 19 and 20 April, 2000, a first round of negotiations took place in Dar esSalaam between a delegation of the United Republic of Tanzania and a delegationof the Kingdom of the Netherlands in order to prepare the text for an Agreementon Encouragement and Reciprocal Protection of Investments to be conciudedbetween both countries. The negotiations were conducted in an open andconstructive atmosphere. During the negotiations the delegations exchanged theirpoints of view and took note of the mutual explanations, which inciuded theprincples underlying such an Agreement.

The delegations of the United Republic of Tanzania and of the Kingdom of theNetherlands confirm the importance of an Agreement on Encouragement andReciprocal Protection of Investments between their countries. They are confidentthat such an Agreement will contribute to the development of the economicrelations between their countnes and will encourage bilateral investments in theirrespective territories. The two delegations reviewed all articles. Consensus hasbeen reached on all articles of the Agreement on Encouragement and ReciprocalProtection of Investments, except for article 15 concerning the ïssue of thesuccession by the present Agreement of the Agreement on Economic andTechnical Cooperation, between the United Republic of Tanzania and theKingdom of the Netherlands, signed on 14 April 1970. This article needs furtherstudy. Negotiations are to be completed through diplomatie channels.
The names of the members of both delegations are stated in Annex 1. Thet initialled text is annexed to this declaration in Annex IiBoth delegations confirm that it is their intention to resolve the remaining issuementioned above at short notice and that they will take the necessary measures forearly signature by their Governments of the Agreement 0fl Encouragement andReciprocal Protection of Investments between the United Republic of Tanzaniaand the Kingdom of Netherlands.

Dar es Salaam, 20 April 2000

For the delegation of the
United Republic of Tanzania:

For the delegation of the
Netherlands:
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Annex T
The delegation ofthe UnitedRepublic of Tanzania

Planning Commission
Assistant Director
Head ofDelegation

Planning Cominission
Assistant Director

Ministr ofForeign Affairs and
International Cooperation
Legal Officer

Minist7y ofJuslice and
Constitutional Affairs
State Attorney

The delegation ofthe Kingdom ofthe Netherlands

Ministrv ofEconomic Affairs Jnvestment
Policv and International OrganisationsDivision
Head ofdelegation

Embassy ofthe Kingdom ofthe Netherlandsin Dar es Salaarn
Economic Section

Miaisrrv ofEconomic Affairs
Investment Policv and International
Organisations Division
Senior Official and Secretarv ofthe
Delegation
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V Annexil

Agreement on encouragement and reciprocal protection of investments betweenthe United Republic of Tanzania
and the Kingdom of the Netherlands. /

7/The United Republic ofTanzania
and

the Kingdom of the Netherlands,

hereinafler refeed to as the Contcting Paes,

Des iring to strengthen their traditional ties of fii1 dship and to extend and intensify theeconomic relations between them, particularly4ithrespect to invesiments by theinvestors of one Contracting Party in the tory of the other Contracting Party,

Recognising that agreement upon e treatment to be accorded to such investrnents willstimulate the flow of capital and technology and the economic developmen theContracting Parties and thatL and equitable Ireatment of investment desirable,

Have agreed as fo1low:
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Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) the term “investnients” means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) movable and inimovable property as well as any other rights in rem in respect
of every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) claims to moncy, to other assets or to any performance having an economic
value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and
know-how;

(v) rights granted under public law or under contract, inciuding rights to prospect,
explore, extract and win natural resources.

(b) the term “investors” shail comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contractmg Party;
(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;
(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party

but controlled by natural persons as defined in (i) or by legal persons as
defined in (ii).

(c) the term “territorv” means:

the territorv of the Contracting Party concerned and any area adjacent to the
territorial sea which, under the laws applicable in the Contract
concerned, and in accordance with international law, is the ex usive nomic
zone or continental shelf of the Contracting Party concern

/
in which that

Contracting Party exercises jurisdiction or sovereign rightst
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Aiticle 2
Promotion and Protection of Investinents

Ether Contracting Party shali, within the framework of its Iaws and regulations, promoteeconomic cooperation through the protectin in its territory of investtnents of investors of
the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers confejrby is laws
or regulations, each Contracting Party shali admit such investrnents.

3
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Article 3

Treatment of Invesiments

1) Lach Contracting Party shail ensure fair and equitable treatment of the inveslnients
of mvestors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or
discriininatoiy measures, the operaticn, management, maintenance, use, enjoyment
or disposal thereof by those investors. Lach Contracting Party shail accord to such
investrnents non-discriminatoiy physical security and protection.

2) More particularly, cach Contracting Party shail accord to such investments
treatment which in any case shail not be less fvourable than that accorded either to
investments of its own investors or to investments of investors of any third State,
wbichever is more fvourable to the investor concerned.

3) 1f a Contracting Party bas accorded special advantages to investors of an third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions,
Inonetaiy unions or similar institutions, or on the basis of interim agreemeats
leading to such unions or institutions, that Contracting Party shail not be obliged to
accord such advantages to investors of the other Contracting Party.

4) Lach Contracting Party shail observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party. ()

5) 1f the provisions of law of either Coutracting Party or obligations under
international law existing at present or established hereafler between the
Contracting Parties in addition to the present Agreement contain a regulation..
whether general or specific, entitling investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more fvourable than is provided for by the
present Agreernent, such regulation shail, to the extent that it isre-.favourable.
prevail over the present Agreement.

4
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Article 4

Taxes and Fiscal Matters

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductious and exemptions, each
Contracting Party shali accord to investors fthe other Contracting Party who are
engaged in any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that
accorded to its own investors or to those of any third State who are in the sarne
circumstances, whichever is more fhvourable to the investors concemed. For this purpose,however, any special fiscal advantages accorded by that Party, shali not be taken into
account:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or
b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar

institution;

c) the basis of reciprocity with a thirdt

5
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Article 5

Transfers

The Contracting Parties shail guarantee that payments relating to an investment may betransferred. The transfers shail be made in a freely convertible currency, without
restriction or delay. Such transfers inciude ii particiilar though not exclusively:

a) profits, interests, dividends and other current income;

b) flmds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fbricated or fïiiished
products,

or

(ii) to replace capital assets in order to safbguard the continuity of an investment;

c) adciitional funds necessaiy for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties orfees;

f) earnings ofnatural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) paents asing under Articles6

6
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Article 6
Expropriation and Compensation

Neither Contracting Party shail take any measures depriving, directly or indirectly,
investors of the other Contracting Party of their investments unless the following
couditions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the
Contracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall represent
the genuine value of the invesinents affbcted, shafi inciude interest at a normal
commercial rate until the date of payment and shail, in order to be effective for the
claimants, be paid and made transfhrable, without delay, to the count signated by
the claiinants concerned and in the cunency of the country of w ch the claimants are
nationals or in any freely convertible currency accepted by the claiinants.

10 2 e

10 2 e



Article 9
Settiement of Disputes between a Contracting Party and an hnvestor

1) Each Contracting Party hereby consents to submit any legal clispute arising
between that Contracting Party and an unvestor of the other Contracting Party
conceniing an unvestment of that mestor in the territory of the former
Contracting Party to the International Centre for Settlement of Investment
Disputes for settiement by conciliation or arbitration under the Convention cii theSettiement of Investment Dispates between States and Nationals of other States,opened for signature at Washington on 18 March 1965.

2) A legal person which is a national of one Contractrng Party and which before
such a dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party
shail, in accordance with Article 25 (2) (b) of the Conventio or the urpose ofthe Convention be treated as a national of the other Contra P

10
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Article 10
Applicabiity of this Agreement

The provisions of this Agreement shali. from the date of entry into force thereof alsoapply to investments which have been made before that date. It shail eve , not beapplicable to disputes which have arisen prir to its entry into force.
10 2 e
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Article 11

Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on anymatter concerning the interpretation or application ofthe Agreernent. The rshali accord sympathetic consideration to 1ae proposal and shali afford equateopportunity for such consultations.

12
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Article 12
Disputes between the Contracling Parties

1) Any dispute between the Contraciing Parties concerning the interpretation or
application of the present Agreemerit, which cannot be settied within six months by
ineans of diplomalic negotialions, shall, unless the Parties have otherwise agreed. be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tiibunal, composed of three
members. Each Party shail appoint one arbitiator and the two arbitrators thus
appointed shali together appoint a third arbitrator as their chairman who is not a
national of either Party.

2) 1f one of the Parties fhils to appoint its arbitrator and bas not proceeded to do so
within two months alier an invitation from the other Party to make such
appointinent, the latter Party may invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment.

3) 1f the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
tlieir appointment, on the choice of the third arbrtrator, either Party may invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4) 1f, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the
President of the International Court of Justice is prevented from discharging the said
function or is a nationai of either Contracting Party, the Vice-President shail be
invited to make the necessaly appointrnents. 1f the Vice-President is prevented from
discharging the said fuuction or is a national of either Party the most senior member
of the Court available who is not a national of either Party shail be invited to make
the necessary appointments.

5) The tribunal shafi decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Partjes tha e dis ute
be settied arnicably. The foregoing provisions shail not prejudice settl ent of the
dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

13
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6) Unless the Partjes decide otherwise, the tribunal shali determine its owu procedure.

7) e tbunal shall reach its decision by a majori of votes. Such decis1befinal and binding on the Partjes.

0

14

10 2 e

10 2 e



Article 13

Territorial Application

This Agreement shail apply to the United Republic of Tanzaiia and to the Kingdom of
the Netherlands. As regards the Kingdom of the Netherlands, the presentAt shail
apply to the part of the Kingdom in Europe to the Netherlands Antilles ani4 to Aruba.
unless the notification provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise.

15
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Article 14
Entiy into Force, Duration and Tennination

1) The present Agreement shali enter into force on the first day of the second nionth
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in
writing that their constitutionafly required procedures have been complied with, andshail remain in force for a period of fifteen years.

2) Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least sixmonths before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shail be
extended tacitly for periods of ten years, whereby cach Contracting Party reservesthe right to terminate the Agreement upon notice of at least six months before the
date of expiry of the current period ofvalidity.

3) In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement, the foregoing Articles shail continue to be effective for a further periodof fifteen years from that date.

4) Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the present
Agreement may be terminated by the United Republic of Tanzania sep withrespect to any of the parts of the Kingdorn of the Netherlands, an yalso
terminated by any of the parts of the Kingdom of the Netherlands separately withrespect to the United Republic of Tan7jrnia.
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[NL: Article 15

Succession

Upon the entry infofarce ofthis Agreement the Agreement on Economie and T1zncçilCooperation, between the United Republic ofTanzania and the Kingdom ofr4
Netherlands, signed on 14 April 1970 in Dar es Salaam, will be replaced by the presentAgreement.]

0.
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JN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authonsed thereto, havesigued the present Agreement.

DONEintwooriginals,at ,on
in the English language.

For the United Republic of Tanzania: For the Kingdom of the Netherlaiids:

18

10 2 e

10 2 e



PROTOCOL

Protocol to the Agreement on encouragement and reciprocal protection of investmentsbetween the United Republic of Tanzania and the Kingdom ofthe Netherlands.

On the signing ofthe Agreement on encouragement and reciprocal protection of
investments between the United Republic of Tanzania and the Kingdom ofthe
Netherlands, the undersigned representatives have agreed on the following provisionwhich constitutes an integral part of the Agreement:

Ad Article 3. paragraph 2
The United Republic ofTanzania may grant to its nationals, within the frainework of itsdevelopment policy, special incentives in order to stimulate the creation of infant
industries provided that they do not significautly affect the investments of investors of theKingdom ofthe Netherlands. In this respect the United Republic of Tanzania shali accordto the investors of the Kingdom of the Netherlands treatment not less favourable than thataccorded to the investors of any third State.

For thd epub1ic of Tanzania: For the Kingdom of the NeL1an
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